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AHHOTaNMsA

[aAHasg craTbs TOCBSIIEHA aHAMW3y AHITIMACKAX TEPMUHOB AaBHALIMOHHOW MeTeoposiorvd. B KauecTBe Tmipeamera
WcceJOBaHUs BBICTYNW/IM MPOLIECCH TEPMUHO/IOTHYeCKOW HOMUHALMU. COOTBETCTBEHHO, Lie/lb CTaTbd — IPOaHaIn3upOBaTh
TEePMHHBI C TOUKH 3pPEHUs CTI0CO00B MX 00pa30BaHus, BBIICHUTh, KAKUM 00pa30M H/IeT TPOL[eCC MOMOJIHEHUS] TePMUHOIOTHU
BbIOpaHHOM HaMH 06/1aCTH HOBBIMU eJUHULIAMH. 3a/lauil MOTYT ObITh OTIpe/ie/ieHbl CIeAyIOIUM 06pa3oM:

1. PaccmMoTpeTh CyTh NOHATHM «TePMUH», «TePMUHOIOTHS», «HOMUHALIMSI».

2. BoiienuTh CoCoObI TEPMUHOIOTHYECKOM HOMUHALIWH.

3. OrmpefiennTh, Kakie U3 HUX M B KaKWX IPOMOPLIMSAX CBOMCTBEHHbI TEPMUHOJIOTHH, HaXopsilelcs B QOKyce Halllero
BHUMaHHUSsL.

PaGora Benach C MpPUMEHEHWEM METOJOB CHHTE3a W aHa/M3a, a TaKXKe CTAaTUCTHUUeCKUX METOZ0B. AKTYalbHOCTh
WCC/ie[ioBaHusl 00yC/IOB/IeHa BO3paCTaloOI[MM MHTEPECOM HAyYHOTo COOOIeCTBa K BOMPOCAM, CBSI3aHHBIM CO CTPYKTYPHBIMU
0COOEHHOCTSIMM SI3bIKOB B KOHTEKCTE WX aBTOMAaTHM3HMpOBaHHOM 06paboTku (cucTembl terms extraction). HoBusHa
WCC/Ie[IOBAaHUS 3aK/IHOYaeTCss B TOM, UTO BIIEPBble B KauecTBe CaMOCTOSITE/IbHOrO 00BEeKTa JMHIBUCTHYECKOrO aHa/mM3a
BBICTYNIW/IM AHIVIMHCKWE TEePMHUHBI aBHAI[IOHHOW METEeOpOJIOTMM C pacyeToM Ha TO, YTO TOJyYeHHble pe3y/bTaThbl OyayT
WCTI0/Ib30BaHBbI /I/1s1 YCOBEPIIEeHCTBOBAHUS TEXHOJIOTHH terms extraction.

B xope aHanmu3a ObLIO YCTaHOBJEHO, UTO AHIVIMMCKAsi TEPMHUHOJIOTHS aBUAIJMOHHOW METEeOpPOJIOTHMHU TpeZCTaB/ieHa
MpPeUMYyLeCTBEHHO MHOIOKOMIIOHEHTHBIMU TepMUHaMU. JlOMUHMpYyHOIlee TI0/I0)KEHHe 3aHHMAroT JIByXKOMIIOHEHTHbIe
e/IMHULIbI, 00pa3oBaHHbIe 10 Mojies Adjective + noun.

KiroueBble (/I0Ba: TEepMWH, TEPMHHOJIOTHS, HOMMHAIIUS, METEOpOJIOTHs, TepMHUHOOOpa3oBaHue, CroCcoObI
TePMHHOOOPA30BaHKs, aBUAI[MOHHAs METEeOPOJIOTHs], TEPMHUHOJIOTMUeCKasi HOMUHAL[HSI.
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Abstract

This article is devoted to the analysis of English terms in aviation meteorology. The subject of the study is the processes of
terminological nomination. Accordingly, the aim of the paper is to analyse terms from the point of view of how they are
formed and to find out how the terminology of our chosen field is being expanded with new units. The objectives can be
defined as follows:

1. to examine the essence of the concepts of ‘term,’ ‘terminology,” and ‘nomination.’

2. to identify methods of terminological nomination.

3. to determine which of them and in what proportions are characteristic of the terminology that is the focus of our
attention.

The work was carried out using synthesis, analysis, as well as statistical methods. The relevance of the research is due to
the growing interest of the scientific community in issues related to the structural traits of languages in the context of their
automated processing (terms extraction systems). The novelty of the study lies in the fact that, for the first time, English terms
from aviation meteorology were used as an independent object of linguistic analysis, with the expectation that the results
obtained will be used to improve terms extraction technology.

The analysis showed that English aviation meteorology terminology is mainly represented by multi-component terms.
Two-component units formed according to the Adjective + noun model dominate.

Keywords: term, terminology, nomination, meteorology, term formation, methods of term formation, aviation
meteorology, terminological nomination.

BBepenue

Heo6XoquMoCTh ¥ CITIOCOOHOCTh K HOMUHATHUBHOMW [IeSTETbHOCTH COINPOBOXK/AET UEJOBEUECTBO Ha IPOTSHKEHUU BCeH
WCTOPUM €ro CyIeCTBOBaHMWS. BepOasu3aiiysi HOBOTO 3HAHUS TPeACTaB/sieT CODOM CIOKHEWIINH TBOpPUECKH TMpOLecc,
BKJTFOUAIOIINH aJIeKBaTHYIO CJIOBECHYIO 00pabOTKY HOBOTO 3HAHHS U €ro a/IeKBaTHYIO Mepe/jauy Y4aCTHUKAM KOMMYHHUKALIVH.
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B HacTos11ee BpeMsi OJJHUM W3 aKTya/lbHBIX B IMHIBUCTHKE SIBISETCS BOMPOC 0COOEHHOCTeH HOMUHATUBHBIX TPOLIECCOB B
obsacty TepMuHONOrUK. OCHOBHBIE TIPUHLIMIIBI TEPMUHOJIOTMYECKOW HOMMHAIMK COOTBETCTBYIOT BO MHOTOM HOMHHAL[UM
S3bIKOBOM, TI0J, KOTOPOH TIIOHMMAaeTCsl «OMOCPeAOBaHHbIN MblllIeHHeM IIpoljecCc obpaijeHuss ()akToB BHeS3bIKOBOM
JeACTBUTE/IBHOCTH B $I3BIKOBble 3HAueHWs, B KOTOPBIX IIpecTaBjeHa Ipeobpa3oBaHHas M CBepHYTas B MaTepuM si3bIKa
vaeanbHass (opMa Cyl[eCTBOBaHUS IIPeJMETHOTO MHpa, ero CBOMNCTB, CBsi3eli M OTHOLLIEHW, PaCKPHITHIX COBOKYITHOMU
ob1riecTBeHHOM NpakTHKO» [8, C. 134]. I'naBHbIN GyHIZaMeHTaIbHBIM MTPUHLMIT HOMUHALMU COCTOUT B TOM, YTOOBI BBIPA3UTh
00600111eHHBIN 00pa3 UMEHYeMOro TpeMeTa uepe3 KOHKPeTHbIN mpu3Hak. Kakoi «HeobXOo[UMbIN U [0CTaTOUHbIM» TMPU3HAK
«BCKDBIBAIOIIMH (DHU3MUECKYIO0 CYL[HOCTb WM TEXHUYECKYH0 H/Ief0 TePMHHHPYEMOro TIOHSTHSI B JO/DKHOW CBSI3M CO BCEMH
COOTBETCTBYIOLIMMU JIPYTUMH TIOHATUAMU OyzneT nM3bpaH B TIpOIlecce CO3[aHWs HOBOTO TEePMHUHA BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT
VH/IMBHU/lya/IbHOM BOJIM aBTOpa, WMEHYIOI[ETO0 TO WM HHOe OTKpeiTHe» [9, C. 26]. Takum o6pa3om, s3bIkoBasi U
TepMHUHOJIOTYeCcKass HOMMHALUSL — 3TO OIpeZie/IéHHasl MHTepIpeTalis UMeHyeMOoro nipeiMeTa UM siB/IeHUs Yepe3 NPU3My UX
CyOBeKTUBHO-00BEKTUBHOIO BOCIIPUATHS (CO CTOPOHBI HOMHHATOPA).

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

TepMHUHOIOTYeCKas HOMHHALUS - OMOCPEOBaHHBIM MbILIUIEHWeM IIPOLlecC WMEHOBaThb CIIeLjabHbIX TOHSATUN U3
pasMuMuHbIX obsacTeli 3HAHUS M UeJIOBEUECKOW [ieATe/lbHOCTH. TepMHUHONOTHMUYecKass HOMHHALUS — OIIpeesisieTcs
T03HABaTe/ILHOM CTMOCOOHOCTBIO ueoBeKa, ee OOYC/IOB/IMBAIOT —SI3bIKOBOE BBIDAKEHHE De3Y/bTaToB II03HAHWS |
B3aUMO/IeMCTBHe SI3BIKOBBIX (pakTopoB (BHemHMX W BHyTpeHHHX) [3, C. 88]. TepmuHonOrMyeckas HOMHUHALMSI — 3TO
BTOpMYHAsi HOMUHAL[VsI, HalpaB/ieHHasi Ha CO3/laHie UMeHOBaHWH 0coboro Tuma — TepMuHOB. Hanbosee uétko crierjuduka
TePMUHOJIOTMUEeCKOll HOMUHALIMK TIPOC/IE)KUBAeTCs MPH aHa/M3e pas3/MuHbIX Cr10ocob0B TepMHMHOOOpa3oBaHUs. B HayuHbIX
paborax, TeM WM WHbIM 00pa3oM 3aTparvBalOIX HOMUHATHBHbIE TPOLIECCHI B PAa3/IMUHBIX TEPMHHOJIOTHSIX, BOIPOC O
THUIOJIOTUN CIOCOO0OB TepMHUHOOOpa3oBaHMsl paspeliaeTtcs 1o pasHomy. Tak, Hampumep, M.H. BonoavHa B cBoeii
JWICCepTaLliy, TOCBSIL|eHHOM KOTHUTMBHOM TPHpOJe TepMEHa, JeJUT CIOCOObI TePMMHOJIOTMYeCKOW HOMHHALMKM Ha [Be
TPyIIIbL: HaljOHa/bHbIe M MHTepHaloHaabHele [2, C. 3]. K mepBoii rpymme oHa OTHOCHMT CeMaHTHUeckoe (MCIOb30BaHUe
0011eynoTpeOUTeNIbHBIX C/I0B B (YHKIMM TEPMHHOB) U MOJeIMPOBaHHOe (CO3/jaHHe TEePMUHOB W3 UMEIOLIMXCS B S3bIKE
KODHEBbIX MOp(EeM M0 THUMUUHBIM JJsS [JAHHOTO s3bIKa MOJENsM) TepMUHOOOpa3oBaHUWe, a Takke 0OOpa3oBaHUe
CJIOKHOCOKPAIIleHHBIX CJI0B U abbpeBwaryp. Bropas rpymma BkmrouaeT B cebs 3aMMCTBOBaHHe, [Je(HMHHIMOHHOE
TepMHUHOOOpa3oBaHue, co3laHre r’HOpU0TePMIHOB U KalbKUPOBaHUe.

B KOHTeKCTe laHHOTO MCC/IefloBaHUsI Mbl HaMepeHbl OPMEHTHPOBATbCS Ha TUIOJIOTHIO, TpefioxkeHHyto C.B. I'puHeBbIM.
Bce crioco0bl HOMHHAIMY OH pasfiesisieT Ha CeMaHTUUeCcKre, MOpGosiorniecKrie, CHHTaKCHUeCKUA U MOp(O-CHHTaKCHUeCKLe
[5, C. 197]. CemaHTHYecKoe TepMHHOOOpa3OBaHHe TMpeATosaraeT TePMHMHOJIOIM3alyio 0O0IIeyroTpeOUTeNsHOTO CJIOBa,

pacumpenve/MeTahoprsayio/  METOHUMUYECKMH  TMepeH0C/CrieldaIn3ariuo ero 3HAUEHMS], 3aMMCTBOBAHHE
(MEXXCUCTEMHOE/UCIIONb30BAaHWEe  WHOSI3BIUHBIX ~ JIEKCEM W TepMUHO/eMeHTOB).  Mopdooruueckie  Criocobbl
TepMUHO0OpPa30BaHMs BKJTIOUAIOT cybdukcansHOe/IpedrKcambHOe/mpedUKcanbHO-CyhhUKCcaTsHOe/hOHETHKO-

Mop¢onoruyeckoe o6pa3oBaHre TEPMUHOB, yCceueHHe ¥ KOHBepCHio. CHHTaKCHUeCKOe TeEPMUHOOOPA30BaHue 3aK/IouaeTcs B
TOM, UTO CJIOBOCOUETaHHsI IIpeoOpasyloTCs B C/IOXKHble MHOTOKOMIIOHEHTHble SKBHBAJIEHThl C/IOB, 00/afaroLye
yCTOMUHBOCTHIO0, HOMMHATUBHBIM XapaKTepoM U OIpee/ITe/IbHBIM BUZIOM CBSI3U MeXK/y COCTaB/ISIFOIIMMU UX KOMITOHEHTaMHU.
K TepmuHaM, o00pa3oBaHHBIM CHHTaKCMYeCKHM CIIOCOOOM, TIPDUHATO OTHOCHTb [BYX-, TpeX-, UeTblpex-, IMATH- U
IIeCTUKOMIIOHEHTHBIE C/IOBOCOUeTaHHs. [IByXKOMIIOHEHTHbIe TePMHHBI-CJIOBOCOUETAHMSI B CTPYKTYPHOM OTHOLLIEHHU MOTYT
VMeTh CIeIYIOIUI BU/:

- NN (noun + noun),

- AN (adjective + noun),

- N’sN (noun in possessive case + noun),

- VingN (participle 1 + noun),

- VedN (participle 2 + noun),

- NprepN (noun + preposition + noun).

Tpex 1 UeThIPeXKOMITOHEHTHBIE TEPMHHEI, Kak IpaBu/Io, 00pa3ytoTcs Ha 6a3e IBYXKOMITOHEHTHBIX T10 MOZ[EJISIM:

- NNN (noun + noun + noun),

- ANN (adjective + noun + noun),

- VingNN (participle 1 + noun + noun),

- VedNN (participle 2 + noun + noun),

- AAN (adjective + adjective + noun),

- AVedN (adjective + participle 2 + noun),

- AVingN (adjective + participle 1 + noun),

- AdvVedN (adverb + participle 2 + noun),

- ANNN (adjective + noun + noun + noun),

- NNNN (noun + noun + noun + noun).

[T9TH- ¥ ILeCTUKOMITOHEHTHbIE TEPMUHBI TPEJCTAB/SIOT COOOM pe3ysabTaT COeJUHEHUS JBYyX- M TPEXKOMITOHEHTHBIX
TEPMHUHOJIOTHUECKHX CJIOBOCOUETaHNH, 06pa30BaHHbIX 10 MOJIE/ISIM, TIePEUHC/IEHHBIM BhIIIIE.

Mopdosoro-cuHTaKCMueckde  CrocoObl  HOMMHALMM  TIPEJTIOIAraloT — CHHTaKCMuecKde U Mop(osoruyeckue
npeo6pa3oBaHusI UCXOAHBIX CJIOBOCOUETaHUH B OJHOC/IOBHBIE TepMUHBL. K TakuM criocobam oTHOCSTCS:

* JUMICUC (OFHO U3 CJIOB CJIOBOCOYETAHHs OIMYCKAeTCs, a BTOpPOe KOHLIEHTpUpYyeT B cebe 3HaueHHe BCETO HMCXOLHOTO
CTIOBOCOYETaHMUS);

- abOpeBualyisi (OZ/HOBpEMEHHOE C/I0XKEHUE U COKPAIlleHHe CJIOB);

* CJIOBOC/IO’KeHHe (B OHOM CJIOBe COeJJUHSIIOTCS IBe WJTM HeCKO/IbKO KOPHEBBIX MopdeMm).
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[Ipexxae ueM TPHUCTYNUTH K HEIOCPeACTBEHHOMY aHa/lM3y HOMHWHATHMBHBIX MPOLIECCOB B KOHTEKCTE TEePMHUHOJIOTHH
aBMALMOHHOM MeTeOpOJIOTHH 3aTPOHEM ellje OfIWH, Upe3BbIYaifHO Ba’KHBIM, Ha Halll B3IV, BOMPOC. DTOT BOMPOC KacaeTcs
OTIpefie/ieHUs] CyTH TIOHATHH «TePMHH» U «T€DPMHHOJIOTHSI». B HayyHOM COOOIecTBe He CYIIeCTBYeT €JUHOTO MHEHUS
OTHOCHUTEJILHO TOTO, UTO €CTh TEPMUH, KAKOBBI €0 OCHOBHBIE CBOMCTBA Y (PYHKLIUH, UTO MPeCTaBIsieT COO0M TepMUHOIOTHS.

AHanu3 nyuTepaTyphl MI03BOJIU BBIETUTb HECKOIBKO ZIeCSITKOB orpeesieHui. [IpuBesieM /UILIb Te, CCHIIKK Ha KOTOpbIe B
HayYHbIX My6/IUKALUSIX TIPUBOASTCS yallie BCero (Mo HallUuM Hab/IoIeHUsAM):

1. TepMUH — 3TO JIeKCUUECKasi e[IMHUIIA OTPE/IeJIeHHOT0 si3bIKa [i/isfl CrelMasbHBIX 1esiel, obo3Hauarorasi obiiee —
KOHKpeTHOe WK abCTpakTHOe — TIOHSATHE TeOPUM OTpeeNeHHON CrielidabHON 00/1acT 3HaHUK WK JesrtenbHocTd [7, C.
21].

2. TepMHH — 3TO CJIOBO WIM CJIOBOCOUETaHHe CrelUaJbHOro (Hay4HOTrO, TeXHHUYEeCKOro M T.IM.) s3bIKa, CO37laBaeMoe
(MpUHUMaeMoe, 3aMMCTBOBaHHOE W T.II.) [ijii TOYHOTO BBIPAXKEHWs CIIeMabHBbIX TIOHATUM W 0003HAUeHWs CreldaibHbIX
nipeametos [1, C. 473].

3. TepMuH — 3TO HOMUHATHBHAS CIIeL[a/bHas JieKCuuecKasi eJMHUIA (C/I0BO WK CJIOBOCOYeTaHHe) CrieLMalbHOro SI3bIKa,
TIpPUHUMaeMasi [ijIsi TOYHOTO HaMeHOBAHUS CIIel[Ma/IbHBIX MoHsTHH [5, C. 35].

4. TepMuH — 3TO SI3BIKOBOM 3HAaK (C/IOBO, C/IOBOCOUETAHHWE, COUETAHWE CJI0BA WM C/IOBOCOUETAHUS C OCOObIMHU
CUMBOJIaMH M T.I1.), BBIPD@KAIOIINH MOHATHE KaKOW-TM00 00/1aCTH 3HAHUS U B CUJTY 3TOTO UMEIOIIUH e(PUHULINIO (TO/IKOBaHHE,
00bsICHeHHE), Ha KOTOPYIO CO3HATe/TbHO OPUEHTHPYIOTCS UCITOMb3YIOLIHe 3TOT S3bIKOBOM 3Hak [11].

5. TepMUHOJIOTHSI — 3TO COBOKYIMHOCTb TEPMHUHOB MPO(}eCCHOHABLHOM chephl fesTeTbHOCTH (06/1aCTH 3HAHMUS, TEXHUKH,
yrpaB/ieHusi, KyAbTypbl U IIp.), CBfI3aHHBIX APyl C JPYrOM Ha IIOHSATUIHOM, TeMaTH4ecKOM, JIeKCUKO-CeMaHTHYeCKOM,
CJI0BOOOpa30BaTesibHOM U rpaMMaTH4ecKoM ypoBHsix [4, C. 67].

6. TepMHHONOTHUSI — 3TO COBOKYIHOCTb €[WHUIL] CIel[UaJbHOW HOMMHALIMKM HEKOTOpOW 00/1acTu /esiTeIbHOCTH,
n3oMopdHasi CHCTeMe ee TIOHATHI U 06C/Ty>KUBaroLasi eé KOMMyHHKATHBHbIe otpebHoctH [6, C. 27].

7. TepMUHO/IOTHSI — 3TO COBOKYITHOCTh TEPMUHOB OMpe/Ie/IeHHOW OTPAC/ii 3HAHUS; YUeHUe WK HayKa 06 obpa3oBaHUM U
yrnotpebiieHUM TEPMHUHOB BOOOIIe; yueHWe WM Hayka 00 oOpa3oBaHMM U YIOTPeOeHWH TePMUHOB KOHKDETHOH o6sacTu
3HAHWM, UCTIOJb3YEMBIX B OHOM SI3bIKE U X SKBUBAJIEHTAX B IPYTUX S3bIKax; 00lee yueHue o TepmuHonoruu [10, C. 14].

8. TepMuHo/OTHsI BK/IFOUaeT B ceDsl I7IaBHblE TIPUHLMIMBI M KOHLIENTYalbHble OCHOBBI, HCIIO/b3yeMble TpU W3yUYeHUH
TEPMHMHOB B 1€JIOM; pEKOMEH/IalliK, WCI0Jb3yeMble B TepMUHOrpaduueckoil pabore; Habop ompeesiéHHBIX CrelraTbHbIX
TepMuHOB [12, C. 57].

[MpUMeHUTeNLHO K JIAaHHOMY WCC/IeIOBaHHMI0 Haubosiee TOAXOJSLIMMHU OTPeAeTeHUsIMU TIOHSATUN «TepMUH» U
«TePMUHOJIOTUS» Mbl cuuTaeM onpegenenus, npepnoxeHusie C.[I. Illenoeiv u B.H. T'onoBunbmM. CocpefoTouumcst Ha
aHa/mM3e criocoboB 06pa3oBaHKs AHIIMMCKUX TEPMUHOB aBHAI[UOHHOW MeTeoposioruu. [1o/ moc/ielHUMU Mbl Oy/ieM MOHUMATh
CJI0Ba Y CJIOBOCOUETAHHUS, BbIpaKArolyie TOHATHS aBUALMOHHOM MEeTeOpOJIOTHH W B CHJTy 3TOTO MMeroIue JedHHULNY, Ha
KOTOpBIe CO3HATeTbHO OPHEHTHUPYIOTCS MCITOMB3YIOIHe 3TH CJI0Ba M C/IOBOCOUETAHMsI aBUALMOHHbIE CTIeL[aIuCThI.

AHrMiicKasi TePMHHOJIOTHS aBHALIOHHOW METeOpOJIOTHM TIPe/ICTaB/sieT CO00WM COBOKYIHOCTb OHOCJOBHBIX U
MHOTOC/IOBHBIX TEPMHHOB. B 1iesisix viccieoBaHuss HaMy ObIIo BbiienieHO 288 Haunboree yaCTOTHBIX TEPMHHOJIOTHYECKHX
enuHUL. VX MCTOYHMKAMHU TIOCIY)KWIM CIielidaan3upoBaHHbIe C/IoBapU U mpodeccroHanbHas nurepartypa [13], [14], [16],
[17].

JOMUHMDYIOIIYIO TIO3ULIMI0O B YKa3aHHOM BBIIIe COBOKYITHOCTA 3aHUMAlOT MHOTOCTIOBHBIe TepMmuHbI (64% wmmu 184
eauHULIB). ['pynna »ke OZHOC/IOBHBIX TEPMUHOB TipejcTaBieHa 104 eqununiamu (36%).

IMocnenre B GOMBIIMHCTBE CBOEM  SIBJSIOTCS  3aMMCTBOBaHUSMU. [lofisl TEPMHWHOB, HWMEIOLUX AHIVIMICKOe
TIPOUCXOXKIEHHE, COCTABJISIET BCETO /UL 24%. OcTasbHbIe MPEeICTAB/ISIETCS BO3MOXKHBIM 00beJUHUTE B HECKOJBKO TO/TPYIII:

- TEDMHHBI TPeYeCKOro NMpoUCXoKAeHus (anemometer, anticyclone, barometer, halo, isobar, isotherm u T.71.);

- TepMUHBI JIAaTUHCKOTO MPOMCXOXKAeHus (stratus, conduction, convection, condensation, evaporation, humidity, insolation,
precipitation u T.z1.);

- TepMUHBI CMeILIaHHOTO TIPOUCXoXKAeHus (altimeter, stratosphere, nitrogen, oxygen).

Ba)HO OTMETUTb, UTO OOJIBIIMHCTBO TEPMUHOB JIATUHCKOTO W T'DEUYECKOTO MPOMCXOXKIEHUS «TPUIIUIU» B AHTIUHCKYHO
TePMUHOJIOTUIO M3 (PPaHITy3CKOTO si3bIKa. [Ipy 3TOM HaM yZ[asoCh BBISSBUTH BCErO JIMIIb 2 CJTydasi 3aMMCTBOBAHUM U3 APYTHUX
s1361KOB: hurricane (ot ucmanckoro huracan) v ozone (0T HEMEIKOTO 0ZOn).

TepMUHBI aHIVIMMCKOTO TpoucxoxaeHus (wind, cloud, dew, rain, hail, shower u T.4.) rpeacTaBnsiOT CO60M eqUHULIBI,
3aMMCTBOBaHHbIE M3 OOIIeNMNTepaTypHOro SI3bIKa MyTeM TePMHHOJIOTH3aluy 001eynoTpebuTenbHOrO 3HaueHus cioB (wind,
dew, rain, hail), pacimmpenusi/crieriuanu3aniyy 3HaueHus (drizzle, mist, shower) u metadopuzaimu (cloud). BaxkHo OTMeTUTB,
yro B OO/BIIMHCTBE C/y4aeB IMpYW TEPMHUHOJIOTM3AlMM OObeM 3HAUeHWH TEPMHHOB aHajJoruyeH o0beMy WX 3HaueHUN B
00I11e/TUTePATYPHOM $I3bIKE.

HWccnenoBanue mokasano, uto Haubosiee MPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM TIOTIO/IHEHUS] aHATU3UPYeMOW HaMU TePMUHOIOTHUU
0CTaeTCsl CMHTaKCcUUecKuii crocob. C moMorbio Hero ob6pa3zoBanbl 184 equHuiipl. Cpeid HUX BIIOJIHE OTUYET/IMBO BBIAESIOTCS
TPYMITBI JBYX-, TPEX- U YETHIPEXKOMITOHEHTHBIX TEPMHHOB. [IByXKOMITIOHEHTHbIE TePMHUHBLI 00pa30BaHEI 10 MOZESM:

1. Adjective + noun (absolute stability, adiabatic warming, absolute temperature, cold front, continuous precipitation,
relative density, high pressure, mechanical turbulence, cold occlusion, vertical visibility);

2. Noun + noun (aircraft icing, air masses, cloud base, density altitude, flight level, radiation fog, gust front, land breeze,
pressure altitude, pressure visibility, surface wind, temperature inversion, wind direction);

3. AdjIng + noun (prevailing visibility, standing waves, freezing rain);

4. AdjEd + noun (occluded front, glazed ice);

5. Noun + of + noun (inches of mercury).

TpexKOMITOHEHTHBIE TePMUHBI ITPe/ICTaB/IeHbI CJI0BOCOUETaHUSIMU:
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1. Adjective + noun + noun (low level turbulence, regional pressure setting, significant weather chart, specific heat
capacity, environmental lapse rate);

2. Noun + noun + noun (altimeter setting region, pressure gradient force, spot wind chart, surface pressure chart);

3. Adjective + noun + of + noun (diurnal variation of temperature);

4. AdjEd + noun + noun (supercooled water droplets).

YeThIPeXKOMIIOHEHTHbIE TEPMHUHBI B 3aBUCHMOCTH OT Mojesedl ux oOpa30BaHUS MOTYT ObITh pacripefiesieHbl M0 TPeM
KaTeropusiM:

1. Adjective + noun + of + noun + noun (diurnal variation of surface wind);

2. Adjective + adjective + noun + noun (dry adiabatic lapse rate, equatorial low pressure belt);

3. AdjEd + adjective + noun + noun (saturated adiabatic lapse rate).

3ak/oueHune

AnHanu3 moKasajl, 4YTO TepMHUHOJIOTMYeckas HOMHUHALMsl B KOHTEKCTe aBUALIMOHHON MeTeopOJIOTMM peasn3yeTcs
HEeCKOJIbKUMU My TIMU:

- ITyTeM MHOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBaHHH (TIpeMMYIIieCTBEHHO M3 IPeuecKoro U JJaTUHCKOTO SI3bIKOB);

- TIyTeM 3aVIMCTBOBAHUI W3 OOIIeUTepaTyPHOTO si3bIKa (B pe3ysibTaTe TEPMUHOIOIM3ALUH, PacliMpeHust/Crieljani3aLim
¥ MeTadopu3anyy 3HaueHNH);

- yTeM CHHTAKCUUYeCKUX Mpeobpa30BaHUi CI0BOCOUYETAHUM B C/IOKHBIE MHOTOKOMITOHEHTHBIE SKBUBA/IEHTHI CJIOB.

[MocnepHue 3aHMMAlOT AOMUHUpYIOLee MojiokeHre. Bosee 60% aHIIMICKUX TEPMUHOB WCCIeyeMOW Hamu obmactv
TNIpeJICTaB/sIIOT COO0M MHOTOKOMIIOHEHTHblE C/IOBOCOUETAaHMsl, B COBOKYITHOCTH KOTODPBIX MAaKCHMA/bHYIO [O/II0 HUMEIOT
JBYXKOMIIOHEHTHbIe TepMUHO/IOTHUecKre eAuHULB! (82%). HanbGonee mpoayKTUBHOH Mofienbto M3 00pa3oBaHMs cCTana
Mogens Adjective + noun.

Pe3y/bTaThl IPOBEJIEHHOTO HAMH aHa/lH3a MMEIOT Ba)KHOe 3HaueHHe He TOJBKO B KOHTeKCTe TeopuH TepMuHa. Haunbosnee
TIepCIIeKTUBHBIM HarpaB/ieHHeM TPaKTHYeCKOl peanv3aljii TIO/MydeHHBIX HaMHM BBIBOZOB MBI CUMTaeM KOMITBIOTEPHYIO
JIMHTBUCTHKY, 8 UMEHHO CHCTeMbl aBTOMaTH3MPOBAHHOIO WM3BJI€UEHHS] TePMUHOJIOTHUECKUX €JUHUL] U3 OOJbIINX TEKCTOBBIX
MaccuBoB (Terminology extraction) st OTC/ie)KMBaHHUsI BOSHUKHOBEHHSI HOBBIX TEPMUHOB, MX TOC/EAYIOLIEro MepeBoja Ha
pa3HbIe SI3bIKU 1 COCTaB/eHUs TpodeCCHOHABbHBIX CI0Bapel U T/10ccapueB.
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